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Les droits d’auteur de ce mode d’emploi restent la propriété de deconta. Ce mode d’emploi est destiné aux 
monteurs, aux utilisateurs et aux contrôleurs. Il contient des prescriptions et des dessins techniques qu’il 
est interdit de distribuer et de copier partiellement ou complètement par toute personne ou société 
susceptible de concurrencer deconta. 
 

1. Consignes de sécurité fondamentales 
 

Seul le personnel qualifié est autorisé à manier l’appareil. La profonde 
connaissance de ce mode d'emploi est, pour votre personnel, une condition 
préalable indispensable pour l’utilisation correcte de cette machine.  
Le mode d’emploi doit toujours être placé près de l‘appareil et être accessible à tous.  
En tant qu’utilisateur, vous êtes tenu de suivre ce mode d’emploi et d’utiliser l’appareil 
exclusivement et conformément à l’usage prévu. En cas de non-respect de cette clause, 
deconta est déchargée de toute responsabilité.  
 
 
Pour garantir la sécurité de l’appareil lors de son fonctionnement, il est essentiel de 
respecter les points suivants:   
 

 Ne pas utiliser l’appareil dans des zones susceptibles d’exploser 
 Seul le personnel qualifié équipé de vêtements de protection peut effectuer les 

travaux de maintenance ainsi que le retrait et renouvellement des filtres 
 Lors des travaux de réparation et de maintenance, l’appareil doit absolument être 

débranché du réseau. 
 Maintenir les équipements de protection et de sécurité en parfait état. 
 Il est indispensable de suivre les indications de sécurité affichées sur l’appareil et 

de faire en sorte qu’elles soient toujours lisibles. 
 Veillez à respecter les réglementations générales législatives en vigueur 

ainsi que les procédures de prévention des accidents et de manipulation 
sécuritaire des matières dangereuses 

 
Pour garantir la sécurité, il est interdit de modifier l’appareil. 
Pour éviter d’endommager l’appareil, ne jamais le faire fonctionner sans filtres. 
 
ATTENTION! Le dispositif de filtration des eaux usées n’est pas apte à filtrer des  
particules d’air condensables, corrosives, combustibles et explosives.  
 
Nous vous prions explicitement de respecter les mesures de sécurités régionales 
et nationales supplémentaires ainsi que les réglementations lors de l’utilisation de 
nos appareils.  
 
Le contrôle de la qualité de l’air extrait lors de la première utilisation puis au moins tous 
les 3 ans doit être effectué par l’opérateur.  
 
Parallèllement à ce mode d’emploi, respecter également les directives générales, légales 
et contraignantes sur la prévention des accidents et la protection de l’environnement.  
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1.1. Utilisation conforme à l’usage de l‘appareil 
 
L‘extracteur est conçu pour filtrer des particules d’air non condensables contaminées par 
des fibres d‘amiante, dans une fourchette de température allant jusqu’à 45 C, tout en 
évacuant l’air vicié vers l’extérieur. 
Lors de travaux d’assainissement d’amiante dans des espaces fermés, il faut éviter que 
les fibres d’amiante s’échappent de la zone d’assainissement et représentent un danger 
pour l’homme et l’environnement. C’est pourquoi les zones devant subir un 
assainissement (zones rouges) sont séparées des zones saines et sont maintenues en 
dépression dynamique grâce à des extracteurs. 
Un système de filtration intégré fait en sorte que la concentration en fibres d’aimiante ne 
dépasse pas les 1000 F/m³ dans l’air rejeté. L’air filtré est alors conduit vers l’extérieur.  
L’appareil n‘est pas adapté à filtrer les gazs ou poussières. 
 
 
L’utilisateur est tenu de respecter les paramètres de fonctionnement définis de cette 
notice d’instruction.  
L’appareil doit être utilisé conformément  à l’usage prévu. Toute autre utilisation au delà 
de cet emploi n’est pas adéquate. S’il en résulte des incidents de fonctionnement  ou des 
blessures, l’utilisateur en porte la responsabilité.   
 
ATTENTION! L’appareil a été testé uniquement avec des filtres deconta d’origine 
HEPA H13 et des filtres deconta d’origine HEPA deconta H14. Pour garantir la 
sécurité de l’appareil, il est donc recommandé d’utiliser les filtres deconta 
d’origine. Si cette recommandation n’est pas respectée, la sécurité de l’appareil ne 
peut plus être garantie et cela pourrait provoquer, si le filtre est trop colmaté 
(déchirement, perméabilité…), que des particules dangereuses soient émises 
involontairement et sans contrôle dans l’environnement. 
 
Filtres Hepa deconta testés: 
 

Appareil 
Filtre HEPA H13 

N°. d‘article 
Filtre HEPA H14 

N°. d‘article 

G 50 AU1499  

G 100 AU2093 AU1888 

G 200 AU1052 AU3496 

G 300 AU619 AU3575 
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1.2. Dangers 
 

DANGERS 
Choc électrique dû à une ligne de raccordement au réseau défectueuse.  
Le fait de toucher une ligne de raccordement au réseau défectueuse peut entraîner des 
blessures graves voire fatales.  
 Veillez à ne pas endommager la ligne de raccordement au réseau (par exemple en 

roulant dessus, en tirant ou en écrasant la ligne) 
 Contrôler régulièrement l’état de la ligne de raccordement.  
 Faire remplacer la ligne de raccordement défectueuse par le service après-vente de 

deconta ou par un électricien avant toute utilisation. 
 
 

ATTENTION 
Endommagement dû à une tension incorrecte  
L‘appareil peut subir des dommages s’il est branché à une alimentation électrique 
incorrecte.  
 Vérifier si la tension électrique prescrite sur la plaque signalétique de l’appareil 

correspond  au courant électrique secteur local. 
 
 
 

AVERTISSEMENT 
Matières dangereuses. 
Les matières suivantes ne doivent surtout pas être filtrées: 
 Les matières brûlantes (cigarettes incandescentes, cendres chaudes, etc…) 
 Matières explosives, aggressives et les poussières 
 

AVERTISSEMENT 
Filtres contaminés 
 Le changement de filtres ne doit être effectué que par du personnel spécialisé, 

portant une combinaison de protection 
 Les filtres doivent être éliminés conformément aux dispositions légales 
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2. Transport et stockage 
 
2.1. Livraison 
 
L’extracteur est livré depuis usine sur une palette. Pour le protéger des intempéries et 
d’éventuels dommages pendant le transport, l’appareil est emballé dans un film de 
protection PE.  
Des avaries de transport sont à documenter immédiatement dès la réception par le 
transporteur ou autres livreurs. Prière de mentionner aussi ces dégâts sur la feuille de 
transport. 
 
 
2.2. Transport 
 
Ne transporter l’appareil qu’en état décontaminé. 
Pour faciliter le déplacement/ soulèvement de l’appareil au-dessus d’obstacles, des 
poignées sont apposées sur l’appareil.  
 
 
2.3. Stockage 
 
Ne stocker l’appareil qu’en état décontaminé. 
Pour éviter d’endommager l’appareil, ne le stocker que dans dans des zones sèches et 
dont l’accès est limité au personnel habilité.  
Veiller à refermer l’embout d’aspiration avec le couvercle de transport et l’embout de 
raccordement pour l’extraction d’air vicié avec  son bouchon. 
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3. Contenu de la livraison 
 
Tant qu’aucun autre accord n’a été passé avec deconta, la livraison d‘un extracteur, qu’il 
soit loué ou acheté, comprend :  
 
 L‘extracteur 
 La notice d‘instruction 
 Couvercle de transport 
 Bouchon  
 Emballage 

 
 
Retour de l’appareil en fin de location 
 
Pour protéger nos clients et dans le sens des règlementations sur le transport des 
marchandises dangereuses, nous sommes tenus d’exiger les conditions de restitutions 
suivantes:  
 
 Eléments livrés (description ci-dessus) 
 Entièrement nettoyés (opérationel) 
 Sans aucune trace de résidus collants 
 Sans trace de surfactant 
 Sans filtres 
 Non endommagé 
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4. Données techniques 
 
4.1. Données techniques G 50 
 
 110 V 230 V 

Débit d’air en soufflage libre 1500 m³/h 1500 m³/h 

     + deconta H13 max. 1100 m³/h 1100 m³/h 

     + préfiltre (EU4) max. 1000 m³/h 1000 m³/h 

Tension 100 - 120 V 230 V 

Intensité/Consommation 3 A 1,2 A 

Puissance du moteur 0,17 kW 0,17 kW 

Cable électrique  H07RN-F 3G1,5 

Classe de protection I 

Indice de protection IP 54 

Filtration 2-étapes 

     - Préfiltre EU  

     - Filtre HEPA selon EN 1822 classe H13 
 
 
4.2. Données techniques G 100 
 
 110 V 230 V 

Débit d’air en soufflage libre 2000 m³/h 2300 m³/h 
     + Filtre deconta H13 ou H14  
        max. 

1500 m³/h 1800 m³/h 

     + Préfiltre et filtre intermédiaire 
        (EU3, EU4) max. 

1350 m³/h 1650 m³/h 

Tension 100 - 120 V 230 V 

Intensité/ Consommation 4 A 2,5 A 

Puissance du moteur 0,345 kW 0,5 kW 

Cable électrique  H07RN-F 3G1,5 

Classe de protection I 

Indice de protection IP 54 

Filtration 3 étapes 

     - Préfiltre EU 3 

     - Filtre intermédiaire EU4 

     - Filtre HEPA Selon EN 1822 classe H13 ou H14 
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4.3. Données techniques G 200 
 
 110 V 230 V 

Débit d’air en soufflage libre 4000 m³/h 4500 m³/h 
     + Filtre deconta H13 ou H14  
        max. 

3050 m³/h 3400 m³/h 

     + Préfiltre et filtre intermédiaire 
        (EU3, EU4) max. 

2500 m³/h 3000 m³/h 

Tension 100 - 120 V 230 V 

Intensité/ Consommation 7 A 4 A 

Puissance du moteur 2x 0,345 kW 0,75 kW 

Cable électrique  H07RN-F 3G1,5 

Classe de protection I 

Indice de protection IP 54 

Filtration 3 étapes 

     - Préfiltre EU 3 

     - Filtre intermédiaire EU4 

     - Filtre HEPA selon EN 1822 classe H13 ou H14 
 
 
4.4. Données techniques G 300 
 
 110 V 230 V 

Débit d’air en soufflage libre 7400 m³/h 8000 m³/h 
     + Filtre deconta H13 ou H14  
        max. 

5150 m³/h 5700 m³/h 

     + Préfiltre et filtre intermédiaire 
        (EU3, EU4) max. 

4000 m³/h 5150 m³/h 

Tension 100 - 120 V 230 V 

Intensité/ Consommation 15 A 8 A 

Puissance du moteur 4x 0,345 kW 1,5 kW 

Cable électrique  H07RN-F 3G2,5 H07RN-F 3G1,5 

Classe de protection I 

Indice de protection IP 54 

Filtration 3 étapes 

     - Préfiltre EU 3 

     - Filtre intermédiaire EU4 

     - Filtre HEPA selon EN 1822 classe H13 ou H14 
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4.5. Raccordement, mesures, poids  
 

 G 50 G 100 G 200 G 300 

Raccord de gaine d’extraction 
d’air 

Option Option DN 300 DN 450 

Raccord de gaine d‘aspiration Option Option Option Option 

Longueur 525 mm 770 mm 970 mm 1150 mm 

Largeur 390 mm 410 mm 410 mm 720 mm 

Hauteur 390 mm 410 mm 840 mm 840 mm 

Poids, filtre inclus 18,8 kg 27,5 kg 55 kg 79 kg 
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4.6. Description du filtre / Classification 
 
L’appareil dispose d’un système de filtration intégré en 3 étapes (G50 en 2 étapes).  
 
Précisions: 
 

Préfiltre et filtre intermédiaire Préfiltre 
Filtre 

intermédiaire 

Catégorie de qualité selon DIN 24185 / EN 
779 

G3 / EU3 G4 / EU4 

Cadre 
Cadre en carton, 
largeur 47 mm  

Cadre en carton, 
largeur 47 mm 

Matériau de fabrication du filtre Fibres de verre Synthétique 

Degré de séparation (Am) 85 % 90 % 

Débit nominal: 5400m³/h/m² 5400m³/h/m² 

Vitesse du flux d’air nominal par débit 
nominal  

1,5 m/s 1,5 m/s 

Perte de pression initiale 30 Pa 42 Pa 

Perte de pression  finale recommandée  450 Pa 250 Pa 

Température / humidité de l‘air 100°C/100% 
(humidité relative) 

100°C/100% 
(humidité relative) 

Mesure des filtres (en mm): 
 G 50 
 G 100 
 G 200 
 G 300 

 
 

305 x 305 x 47 
305 x 610 x 47 
610 x 610 x 47 

 
305 x 305 x 47 
305 x 305 x 47 
305 x 610 x47 
610 x 610 x47 
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Filtre HEPA, Filtre à particules en suspension (S) 
 

Cadre Matière plastique 

Matériau de fabrication du filtre Carton avec fibres de verres micro- 

Masse de scellement Polyuréthane 

Joint Polyuréthane 

Classe de filtre H13 ou H 14 selon NE 1822 

Température / Humidité de l‘air 70°C/100% RF 
(relative Feuchte) 

Mesures du filtre (en mm): 
 G 50 
 G 100 
 G 200 
 G 300 

 
284 x 284 x 150 
305 x 305 x 292 
305 x 610 x 292 
610 x 610 x 292 

Renfort de protection Des 2 côtés 
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5. Description technique 
 
5.1. Description de l‘appareil 
 
Extracteur conçu pour filtrer des particules d‘air contaminé en amiante grâce à un 
système de filtration en 3 étapes (G 50 en 2 étapes). Le filtre à particules en suspension 
est conforme aux exigences de la norme NE 1822 pour les filtres de classe H13 ou H14. 
 

 Ventilateur de haute capacité  à puissance optimisée et à faible consommation 
d‘énergie 

 Caisson lisse  et facile à décontaminer 
 Caisson léger et stable  
 Filtre à particules étanchéifié 3 fois 
 Filtre à particules conforme à NE 1822, classe H13 ou H14 
 Changement de filtre simple, faible en émissions, réalisable en 3 minutes 
 Le manomètre indique visuellement à quel moment le changement de filtre est 

nécessaire (pour SE) 
 Caisson inoxydable à revêtement par poudre  

Réglage de puissance sans paliers 0 - 100% 
 Démarrage doux automatique, même suite à une coupure de courant  
 Protection contre les chocs de tous les éléments de réglage 
 Couvercle côté extraction d’air à fermeture automatique 

 
Options: 
 

 Caisson de raccordement pour un 2ème filtre de particules à suspension (Filtration 
double) 

 Caisson de raccordement  pour filtres à poche 
 Châssis sur roues (uniquement G 50 et G 100) 
 Adaptateur pour raccordement de gaines 
 Raccord au réseau (Interface RJ45), indisponible pour G 50 
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Le réglage de commandes des extracteurs est disponible au choix en 2 versions 
différentes: 
 
5.2. Commande SE 
 
Le réglage de puissance de l’extracteur est manuel, sans paliers. 
 

 
 
5.3. Commande SRE + 
 
Le réglage de puissance s’effectue sur écran tactile grâce à un système électronique de 
commande pour pouvoir choisir entre la mesure et le réglage soit de la dépression, soit 
du débit.  
La dépression est mesurée entre la zone rouge et un point de référence à déterminer 
(pièce avoisinante), puis elle est maintenue sur la valeur choisie grâce au réglage continu 
de rotation du ventilateur électrique. 
Le débit est mesuré sur l’appareil et maintenu sur la valeur choisie grâce au réglage 
continu de rotation du ventilateur électrique. 
Un réglage manuel est également possible. Il suffit de saisir la puissance de ventlation 
avec les touches „+“ et „-“. Attention, en mode manuel, l’appareil ne régule rien!  
Vous pouvez lire sur l’écran à quell moment il s’avère nécessaire de changer le filtre.  
Un capteur de filtre surveille la concentration de particules dans l’air ressoufflé et 
déclenche une alarme visuelle et acoustique, lorsque la quantité de particules dans l’air 
dépasse durablement les 100 particules par litre.    
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6. Instructions de montage 
 
L’extracteur est livré depuis usine entièrement monté et prêt à fonctionner pour permettre 
une utilisation immédiate.  
En cas d’endommagment visible, ne mettez pas l‘appareil en marche. 
Contacter deconta le plus vite possible. 
 
 
Attention: 
En principe, l’appareil peut être employé directement dans la zone contaminée 
(Une technique de surpression empêche l’air contaminé de pénétrer dans le 
caisson de l’appareil). 
Cependant, comme les parois extérieures des appareils sont alors contaminées et 
qu‘en fin des travaux d’assainisssement, son nettoyage sera alors couteux et 
intensif, il est fortement recommandé d’éviter son utilisation dans la zone rouge. 
 
 Intégrer l’appareil dans la paroi entre la zone verte et la zone contaminée 
 Le pousser environ 100 mm dans la zone d’assainissement  
 Bien étanchéifier l’appareil avec une cloison de séparation 
 Positionner la gaine d’extraction d’air vers l‘extérieur 
 Veiller à obtenir une arrivée d’air suffisante dans la zone d‘assainissement 
 
 

 
 
 

Zone verte 

Zone 
d‘assainissement 

Arrivée 
d‘air 
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7. Mise en fonctionnement 
 
7.1. Commande SE 
 
L’extracteur est équipé d‘un réglage de puissance manuel sans paliers (potentiomètre).  
 

 
 
 Brancher l‘appareil 
 Tourner le bouton de commande 
 
7.1.1.  Maintien en dépression d’une zone de travail 

 
 Régler le niveau de dépression au niveau de l’arrivée d’air ou grâce au potentiomètre 
 
  Dépression trop élevée: Agrandir l’ouverture d’arrivée d’air ou réduire la 
puissance de l’appareil  
  Dépression trop faible: fermer l’ouverture d’arrivée d’air ou augmenter la 
puissance de l‘appareil 
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7.2. Commande SRE + 
 

 Déterminer un point de mesure dans la zone à assainir et le relier à la bride de  
raccordement de „dépression“ avec la gaine PE 8 x 1 

 Déterminer un point de mesure dans la zone propre (pièce avoisinante) et le relier 
à la bride de raccordement „atmosphère“ avec la gaine PE 8 x 1  

 
 

 
 

 
 Brancher l’appareil, l’image suivante s’affiche sur l’écran pour env. 30 secondes  

 

 
 
Après cette initialisation, l’appareil est prêt à fonctionner. Il se règle automatiquement sur 
les dernières valeurs enregistrées.  
 

Raccord  
Atmosphère 

Raccord  
dépression 
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7.2.1. Choix du language 
 

 
 
En appuyant sur l’icône de bulles de dialogue, il est possible de choisir le langage 
souhaité pour les prochains écrans. 
 
 

 
 

Choix du language 
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7.2.1. Tableau de traduction des termes spécifiques en langue étrangères 
 
Dans cette notice d’instructions, les images représentent les écrans en anglais. Les 
traductions des termes anglais sont indiquées dans le tableau suivant.  
 

anglais allemand français 
automatic Automatik Automatique 
delay time on Einschaltverzögerung le temps de retard sur 
close Ende fin 
Filter Filter Filter 
Check Filter Filter prüfen Contrôler le filtre 
Filter change Filterwechsel changement de filtre 
Year Jahr année 
Calibration Load Cell Kalibrierung Messdose Etalonnage de la boite de mesure 
No HEPA filter? Kein HEPA-Filter? Pas de filtre HEPA? 
No sensor Kein Sensor Aucun capteur 
Manually Manuell Manuel 
max -Pa max -Pa max -Pa 
Max 90 Secs max 90 Sek. max 90 Sek. 
min -Pa min -Pa min -Pa 
min / filter is missing in Pa min / Filter fehlt in Pa min/ filtre manquant en Pa 
Minute Minute minute 
Month Monat mois 
Zero Nullpunkt point zero 
Pascal Pascal Pascal 
Reference value Referenzwert valeur de référence 
Second Sekunde seconde 
set Set Set 
Standby Stand-by Stand-by 
Dust sensor Staubsensor Capteur de poussière 
Hour Stunde heure 
Day Tag jour 
Volume Volumen Débit 
Volume flow Volumenstrom Débit 
Time Zeit temps 
Back Zurück Retour 
target Soll consigne 
actual Ist réel 
alarm suppressed  Alarm unterdrückt alarme supprimée 
< target < Soll < consigne 
Alarm < Set point after: Alarm < Sollwert nach: alarme < consigne selon: 
minutes Minuten minutes 
M1/h M1/h M1/h 
Power/h Netz/h Power/h 
IP-HMI IP-HMI IP-HMI 
IP-HMI/PLC: IP-HMI/SPS: IP-HMI/PLC: 
Initialising filter control Initialising filter control Initialising filter control 
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anglais italien espagnol 
automatic automatico Automático 
delay time on avvio ritardato Activac. retardada 
close fine Fin 
Filter filtro Filtro 
Check Filter controllo filtro Test filtro 
Filter change cambio filtro Cambio filtro 
Year anno Año 
Calibration Load Cell calibrazione canale di misurazione Calibración canal  
No HEPA filter? manca filtro HEPA? Sin filtro HEPA? 
No sensor nessun sensore Sin sensor 
Manually manuale Manual 
max -Pa max-Pa máx. - Pa 
Max 90 Secs max 90 sec. máx. 90 seg. 
min -Pa limite min. Pa mín. - Pa 
min / filter is missing in Pa min. / manca filtro in Pa mín. Pa / falta filtro  
Minute minunto Minuto 
Month mese Mes 
Zero punto zero Punto cero 
Pascal pascal Pascal 
Reference value valore di riferimento Valor referencia 
Second secondo Segundo 
set set Set 
Standby stand-by Stand-by 
Dust sensor sensore polvere Sensor polvo 
Hour ora Horas 
Day giorno Día 
Volume volume Volume 
Volume flow flusso del volume Caudal volumétrico 
Time tempo Tiempo 
Back ritorno Back 
target bersaglio consigna 
actual attuale real 
alarm suppressed  allarme soppresso alarma suprimida 
< target < bersaglio < consigna 
Alarm < Set point after: allarme < bersaglio: alarma < consigna: 
minutes minuti minutos 
M1/h M1/h M1/h 
Power/h Power/h Power/h 
IP-HMI IP-HMI IP-HMI 
IP-HMI/PLC: IP-HMI/PLC: IP-HMI/PLC: 
Initialising filter control Initialising filter control Initialising filter control 
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anglais 日本の hollandais 
automatic 自動 Automatisch 
delay time on 動作モード遅延時間 Vertragingstijd op 
close 閉じる Einde 
Filter フィルター Filter 
Check Filter フィルターチェック Controle filter 
Filter change フィルター交換 Filter wisselen 
Year 年 Jaar 
Calibration Load Cell ロードセル校正 Kalibratie meetsensor 
No HEPA filter? ＨＥＰＡフィルターの装着忘れ？ Geen HEPA filter? 
No sensor センサー無し Geen Sensor 
Manually 手動 Manueel 
max -Pa 最大圧力 max -Pa 
Max 90 Secs 最長９０秒 max 90 sec. 
min -Pa 最小圧力 min -Pa 
min / filter is missing in Pa 最小圧力/フィルター装着忘れ min / filter ontbreekt in Pa 
Minute 分 Minuut 
Month 月 Maand 
Zero ゼロ点 Nulpunt 
Pascal パスカル Pascal 
Reference value 基準値 Referentiewaarde 
Second 秒 Seconde 
set 設定 Set 
Standby スタンドバイ Stand-by 
Dust sensor 粉塵センサー Stofsensor 
Hour 時 Uur 
Day 日 Dag 
Volume 容量 Volume 
Volume flow 風量 Volume stroom 
Time 時間 Tijd 
Back 戻る Terug 
target 希望設定値 Doel 
actual 現在計測値 Huidig 
alarm suppressed  警告機能解除 Alarm geannuleerd 
< target < 希望設定値 < doel 
Alarm < Set point after: 警告< 希望設定値 Alarm < Instelpunt na: 
minutes 分 Minuten 
M1/h モーター稼動時間 M1/h 
Power/h 合計使用時間 Power/h 
IP-HMI ＩＰ－ＨＭＩ IP-HMI 
IP-HMI/PLC: ＩＰ－ＨＭＩ/ＰＬＣ IP-HMI/PLC: 
Initialising filter control フィルターコントロール初期化 Initialising filter control 
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La commande peut être utilisée en 3 modes de fonctionnement différents:  
Le mode choisi s’affiche sur fond bleu. 
 
 
7.2.2. Mode manuel 
 
Dans le mode manuel de fonctionnement, la puissance du ventilateur se règle avec les 
touches „+“ et „-“. 
Les valeurs suivantes s’affichent sur l’écran: La puissance en %, la dépression mesurée 
en Pa, le débit en m³/h et cfm puis la pression absolue en Pa derrière les filtres. 
 

 
 
 
Au bout de 30 secondes sans saisie de données, l’écran se met en veille et indique la 
valeur prescrite et réelle de puissance de ventilation ainsi que l’état de colmatage du 
filtre.  
Le mode de veille s’éteint en appuyant sur „Close“.  
 
 

 
 

Le mode de 
fonctionnement 

choisi est marqué 
d’un cadre bleu 

Colmatage du filtre 
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7.2.3. Mode de fonctionnement automatique de dépression 
 
En mode de fonctionnement automatique de dépression, la valeur prescrite de 
dépression en Pa se règle avec les touches  „+“ et „-“. En comparant la valeur prescrite 
avec la valeur effective mesurée continuellement, la vitesse de rotation du ventilateur 
s’adapte automatiquement, c’est-à-dire que le ventilateur augmente ou diminue sa 
puissance de ventilation. 
L’écran affiche la puissance en %, la dépression mesurée en Pa, le débit en m³/h et cfm 
ainsi que la pression absolue en Pa derrière les filtres. 
 
 

 
 
 
Au bout de 30 secondes sans saisie de données, l’écran se met en veille et indique la 
valeur prescrite et réelle de puissance de ventilation ainsi que l’état de colmatage du 
filtre.  
Le mode de veille s’éteint en appuyant sur „Close“.  
 

 

 
 

Colmatage du filtre 
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Si l’extracteur n’atteint pas la valeur souhaitée, le message d’erreur suivant s’affiche  
après le temps de retard (Alarm < Set point after) déterminé dans le menu de commande 
et un signal acoustique se déclenche.  
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7.2.4. Mode automatique de débit 
 
En mode de fonctionnement automatique de débit, la valeur de débit souhaité en m³/h et 
cfm se règle grâce aux touches „+“ und „-“. En comparant la valeur prescrite avec la 
valeur effective mesurée continuellement, la vitesse de rotation du ventilateur s’adapte 
automatiquement, c’est-à-dire que le ventilateur augmente ou diminue sa puissance de 
ventilation. 
L’écran affiche la puissance en %, la dépression mesurée en Pa, le débit en m³/h et cfm 
ainsi que la pression absolue en Pa derrière les filtres. 
 
 

 
 
Au bout de 30 secondes sans saisie de données, l’écran se met en veille et indique la 
valeur prescrite (target) et réelle (actual)  du débit ainsi que l’état de colmatage du filtre.  
Le mode de veille s’éteint en appuyant sur „Close“.  
 

 

Colmatage du filtre 
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Si l’extracteur n’atteint pas la valeur souhaitée, le message d’erreur suivant s’affiche  
après le temps de retard (Alarm < Set point after) déterminé dans le menu de commande 
et un signal acoustique se déclenche.  
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7.2.5. Changement de mode 
 
En appuyant sur l’application „réglages“, vous pouvez changer le mode de 
fonctionnement de l’extracteur.  
 

 
 
L’appareil est en mode manuel. 
Changement en mode automatique en appuyant sur „Set“.  
 

 
 
L’écran affiche alors la fenêtre de sélection du mode automatique. En appuyant sur la 
2ème icône „Set“, il est possible de choisir entre le mode de fonctionnement automatique 
de dépression (Pascal) et de débit (Volume).  
 

 
 

Réglage 



Notice d‘instructions 
Extracteurs green dec 

 
Version 1-1 29 

 
Pour éviter de provoquer des dégats, il est possible de saisir une valeur de dépression 
maximale (max Pa Volume) dans le mode automatique de débit.   
En sélectionnant „ Close“, vous quittez le menu de réglage.  
 
 
7.2.6. Mode Stand-By  
 
Un extracteur avec commande SRE + peut faire usage d‘appareil de veille (Appareil de 
réserve). Lorsque cette fonction est activée, l’appareil s’allume automatiquement dès 
qu’un seuil de dépression prédéfini est franchi (par exemple, en cas de panne de 
l’extracteur principal). Le mode Stand-by est activé en sélectionnant la fonction „Stand-
by“ dans le menu de réglage. 
L‘icône s’affiche alors en vert.  
L’extracteur en stand-by s’allume dès que la dépression saisie „min Pa“ est dépassée.  
 
Au  niveau du champs „delay time on“, il est possible de saisir un temps de retard pour la  
mise en marche (maximal 90 secondes). 
 
 

 
 
En sélectionnant „ Close“, vous quittez le menu de réglage.  
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Sur l’écran, le mode de stand-by s’affiche comme suit: 
 

 
 
Dès que l’appareil détecte une dépression trop faible, le temps de retard s’affiche sur 
l’écran. Dès que le temps de retard expire, l’appareil s’allume automatiquement.  
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7.2.7. Capteur de filtre 
 
Un capteur de filtre contrôle la concentration de particules dans l’air rejeté.  
Le niveau de colmatage du capteur de filtre est affiché sur l’écran.  

 
 
Une alarme visuelle et acoustique se déclenche lorsque la quantité des particules dans 
l’air filtré dépasse durablement les 100 particules par litre.  
Vérifier que le filtre HEPA soit monté correctement et non endommagé. L’avertissement 
doit être acquitté en appuyant sur „Ok“. 
 
 
 
 

  
 
Attendre quelques minutes jusqu’à ce que le capteur de filtre ait saisi suffisamment de 
données de mesure. Pendant ce temps, le capteur de filtre s’allume alternativement en 
rouge et jaune.  
 

     
 
Dès que la concentration en particules diminue, l’icône du capteur de filtre s’allume en 
vert. 

Affichage du 
capteur de filtre 

Affichage du capteur de filtre 
lors de peu de particules sur 
une longue période  

Affichage du capteur de filtre 
lors beaucoup de particules sur 
une longue période  
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7.2.8. Réglages supplémentaires 
 

 
 
 
 
En appuyant sur l’icône du haut-parleur, il est possible d’activer ou de désactiver le signal 
acoustique.  
En appuyant sur l’icône de l’horloge (heure et date)“, une fenêtre permettant des 
réglages supplémentaires apparait sur l’écran.  
 

 
 
Les réglages suivants peuvent être sélectionnés: 

 Date 
 Heure 

 
De plus, le nombre d’heures de fonctionnement du ventilateur (M1/h) et de tout l’appareil 
(Power/h) peuvent être affichées.  
 

Heures / Date 

Alarme acoustique 
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7.2.9. Avertissements et affichage 
 
Le taux de colmatage du filtre est indiqué en 5 étapes. 
 

 
 
 
Dès que le changement de filtre est indispensable, un signal acoustique retentit et le 
message d’avertissement „Change HEPA-Filter“ s’affiche sur l’écran. Après le 
changement de filtre, l’avertissement doit être acquitté en appuyant sur „Ok“.  
 
 

 
 
 
L’extracteur détecte si un filtre HEPA est en place dans l’appareil. Si ce n’est pas le cas, 
le message d‘avertissement „HEPA-Filter ?“ apparait sur l’écran et un signal acoustique 
retentit. Après le montage du filtre, le message d’avertissement doit être acquitté en 
appuyant sur „Ok“.  
 

 

Colmatage du filtre 
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8. Maintenance 
 
Les travaux de maintenance, ainsi que le changement / l‘élimination des filtres, ne 
doivent être effectués que par du personnel habilité équipé de vêtements de protection.  
Toujours débrancher l’appareil lors des réparations et des travaux de maintenance.  
Veuillez respecter les prescriptions légales supplémentaires régionales et 
nationales en vigueur pour les travaux de maintenance de l’appareillage. 
Les dispositifs aérauliques (dépoussiéreurs, aspirateurs industriels et appareils utilisés 
pour l’aération et le maintien en dépression) doivent subir un entretien selon les besoin 
mais au moins 1 fois par an, si nécessaire être réparés et contrôlés par un expert. Sur 
demande, le résultat du contrôle doit pouvoir être présenté.  
 
 
8.1. Précisions sur le changement de filtre 
 
La fréquence de changement de filtre dépend du taux de colmatage du filtre. Plus le filtre 
est colmaté, plus la puissance d’aération diminue.  
Pour contrôler l’état du filtre pendant le fonctionnement, un manomètre est intégré sur 
l’appareil (sauf pour la commande SRE + ou le contrôle du filtre s’affiche directement sur 
l’écran).  
 

 
 
Important: N’utiliser que des filtres homologués en parfait état! 
 
8.1.1. Commande SE 
 
Dans le tableau suivant, les valeurs sont représentés en cas de filtre neufs et dans le cas 
où un changement de filtre est recommandé. Dès que la valeur de changement de filtre 
est atteinte, changer tout d’abord le préfiltre et le filtre intermédiaire. Si la valeur diminue 
alors de 100 pascals ou plus, l’appareil peut continuer à fonctionner. Si la valeur diminue 
de moins de 100 pascals, il est indispensable de changer le filtre HEPA.  
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Appa 
Changement de filtre recommandé à 

110 V 230 V 

G 50 env. 700 Pascal env.   800 Pascal 

G 100 env. 700 Pascal env. 1000 Pascal 

G 200 env. 700 Pascal env. 1100 Pascal 

G 300 env. 700 Pascal env. 1100 Pascal 

 
 
8.1.2. Commande SRE + 
 

 
 
Dans le tableau suivant, les valeurs sont représentés en cas de filtre neufs et dans le cas 
où un changement de filtre est recommandé. Dès que la valeur de changement de filtre 
est atteinte, changer tout d’abord le préfiltre et le filtre intermédiaire. Si la valeur diminue 
alors de 100 pascals ou plus, l’appareil peut continuer à fonctionner. Si la valeur diminue 
de moins de 100 pascals, il est indispensable de changer le filtre HEPA.  
 

Appareil 
Changement de filtre recommandé à 

110 V 230 V 

G 50 env. 700 Pascal env.   800 Pascal 

G 100 env. 700 Pascal env. 1000 Pascal 

G 200 env. 700 Pascal env. 1100 Pascal 

G 300 env. 700 Pascal env. 1100 Pascal 

 

Pression absolue 
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Le message d’avertissement „ HEPA-Filter change“ ainsi qu’un signal acoustique 
indiquent qu’un changement de filtre est nécessaire. Après  avoir change le filtre, 
acquitter l’avertissement en appuyant sur „Ok“. 
 
Dès que la valeur de changement de filtre est atteinte, changer tout d’abord le préfiltre et 
le filtre intermédiaire. Si la valeur diminue alors de 100 pascals ou plus, l’appareil peut 
continuer à fonctionner. Si la valeur diminue de moins de 100 pascals, il est 
indispensable de changer le filtre principal. 
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8.2. Changement de filtre 
 
Attention: 
 Toujours respecter les mesures préventives de sécurité pour changer les filtres.  
 Toujours débrancher l’appareil avant de changer les filtres 
 N’utiliser que des filtres homologués 
 Ne pas utiliser de surfactant sur l’appareil 

 
 

Desserrer les fermetures à grenouillères et retirer la bride de raccordement de gaine / 
couvercle de transport.  
 
 

 
 
 

 Retirer le préfiltre et le filtre intermédiaire et le mettre à la poubelle  
 

                 

Fermeture à 
grenouillère 

Bride de raccord de gaine /
Couvercle de transport
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 Desserrer les vis à 6 pans avec la clé intégrée  

 

     
 

 Retirer le cadre 
 

 
 

 Retirer le filtre principal et le jeter selon les prescriptions 
 

      

Clé des vis à 6 
pans 
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Mise en place du filtre principal: 
 
ATTENTION! L’appareil a été testé uniquement avec des filtres deconta d’origine 
HEPA  H13 et des filtres deconta d’origine HEPA H14. Pour garantir la sécurité de 
l’appareil, il est donc recommandé d’utiliser les filtres deconta d’origine. Si cette 
recommandation n’est pas respectée, la sécurité de l’appareil ne peut plus être 
garantie, ce qui pourrait provoquer une émission involontaire et incontrôlée de 
particules dangereuses dans l’environnement, si le filtre est trop colmaté 
(déchirement, perméabilité…). 
 
Filtres HEPA deconta testés:  
 

Appareil 
Filtre HEPA H13 

N°. d‘article 
Filtre HEPA H14 

N°. d‘article 

G 50 AU1499  

G 100 AU2093 AU1888 

G 200 AU1052 AU3496 

G 300 AU619 AU3575 

 
 
 Contrôler les surfaces de jointure de l’appareil et les nettoyer 
 

 
 

 Nettoyer l’intérieur du caisson 
 Positionner le nouveau filtre principal bien au milieu 
 Replacer le cadre de fixation et resserrer les vis  (Visser de façon uniforme) 
 Replacer le préfiltre et le filtre principal 
 Remonter la bride de raccordement de gaine 

Surfaces de jointure



Notice d‘instructions 
Extracteurs green dec 

 
Version 1-1 40 

 
Important: 
Manipuler soigneusement le filtre principal car un filtre endommagé restreint 
l’efficacité de filtration.   
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9. Pannes éventuelles et réparations 
 
 

Panne 
Cause possible de la 

panne 
Réparation 

Dépression trop 
faible 

Préfiltre, filtre 
intermédiaire ou filtre 
principal encrassé 

Changement de filtre tel que décrit 
sous 8.2  

L’appareil ne 
fonctionne pas 

Problème au niveau de 
l’alimentation en courant  

Faire vérifier l’alimentation en courant 
par un expert et la réparer 

L’appareil ne 
fonctionne pas 

Eléments de l’extracteur 
défectueux 

Faire réparer l’appareil par deconta ou 
par une station de réparation reconnue 
par deconta 
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10. Schémas électriques 
 
10.1. Schéma électrique G 50 SE Type 648 
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10.2. Schéma électrique G 50 SE 110V Type 649 
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10.3. Schéma électrique G 100 SE Type 617 
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10.4. Schéma électrique G 100 SRE + Type 619 
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10.5. Schéma électrique G 100 SE 110V Type 614 
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10.6. Schéma électrique G 100 SRE + 110 V Type 618 
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10.7. Schéma électrique G 200 SE Type 638 
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10.8. Schéma électrique G 200 SRE + Type 640 
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10.9. Schéma électrique G 200 SE 110 V Type 637 
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10.10. Schéma électrique G 200 SRE + 110 V Type 639 
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10.11. Schéma électrique G 300 SE Type 641 
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10.12. Schéma électrique G 300 SRE + Type 642 
 

 



Notice d‘instructions 
Extracteurs green dec 

 
Version 1-1 54 

 
10.13. Schéma électrique G 300 SE 110 V Type 644 
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10.14. Schéma électrique G 300 SRE + 110 V Type 645 
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11. Options / Versions spéciales 
 
11.1. Double filtration 
 
Les appareils de la série green dec peuvent être équipés d´une double filtration  
(2x filtres HEPA juxtaposés) soit en ajoutant l´adaptateur SNAP optionnel, soit par un  
agrandissement du caisson. 
L´utilisation d´une double filtration modifie les données concernant le débit volumétrique 
maximal ainsi que les dimensions de l´équipement. 
Les changements des données techniques sont mentionnés dans tableur le ci-dessous: 
 
G 200 
 
Débit d’air en soufflage libre max. 4500 m³/h 
     + 2 Filtres deconta H13 ou H14 
        max. 

3200 m³/h 

     + Préfiltre et filtre intermédiaire 
        (EU3, EU4) max. 

2800 m³/h 

Longueur avec adaptateur „SNAP“ 1450 mm 

Longueur version caisson agrandi 1440 mm 
 
 
G 300 
 
Débit d’air en soufflage libre max. 8000 m³/h 
     + 2 Filtres deconta H13 ou H14 
        max. 

5300 m³/h 

     + Préfiltre et filtre intermédiaire 
        (EU3, EU4) max. 

4750 m³/h 

Longueur avec adaptateur „SNAP“ 1270 mm 

Longueur version caisson agrandi 1260 mm 
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12. Mesure du niveau sonore  
 

 
Status: 
Puissance du moteur 100%, à l’extérieur 
 
 

Modèle A1 A2 A3 A4 A5 B1 B2 B3 B4 B5 C1 C2 C3 C4 C5 D1 D2 D3 D4 D5 

G 50 / 55 62 59 57 55 53 67 62 59 56 54 64 60 58 55 51 64 60 58 55 51

G 100 69 65 61 59 56 71 67 63 60 58 65 60 58 56 55 65 60 58 56 55

G 200 75 73 67 64 63 75 69 64 61 60 68 65 63 62 59 68 65 63 62 59

G 300 80 75 73 69 67 80 73 69 69 67 71 68 65 63 62 71 68 65 63 62

 
 
L’utilisation d‘un silencieux diminue le niveau sonore (tout en tenant compte d’une perte 
de puissance). 

Valeur en dB (A)
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13. Déclaration de conformité 

Déclaration de conformité CE selon  la directive Machine 2006/42/EG Annexe II 1.A 

Le fabricant / distributeur 

deconta GmbH 
Im Geer 20 
46419 Isselburg (Allemagne) 

déclare par la suivante, que le produit suivant 
 
Description du produit: green dec 

Marque:  

Numéro de série: Voir la plaque d’identification 

Désignation de série / type: G50, G55, G100, G200, G300 
Description:   Extracteur green dec 
 
est conforme à toutes les dispositions en vigueur de la directive citée ci-dessus ainsi qu’aux directives suivantes  –  
sont également inclues les dispositions modifiés en vigueur à la date d‘émission de la déclaration - . Le fabricant est 
entièrement responsable de l’émission de ce document. 
 
De plus, les objectifs de sécurité suivants des directives CE ont été respectées :  

Directive Basse tension 2014/35/EU 
 

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées: 

EN 349:1993+A1:2008 Sécurité des machines - Distances de sécurité minimales afin d'éviter les accidents 
corporels.  

EN 50274:2002/AC:2009 Ensembles d'appareillages à basse tension – Protection contre les chocs 
électriques – Protection contre le contact direct involontaire avec des éléments 
actifs dangereux.  

EN 50274:2002 Ensembles d'appareillages à basse tension – Protection contre les chocs 
électriques – Protection contre le contact direct involontaire avec des éléments 
actifs dangereux 

EN 60204-1:2006/A1:2009 Sécurité des machines - Equipement électrique des machines - Partie 1: Exigences 
générales (IEC 60204-1:2005/A1:2008) 

EN 60204-1:2006/AC:2010 Sécurité des machines - Equipement électrique des machines - Partie 1: Exigences 
générales (IEC 60204-1:2005 (modifié)) 

EN 60335-2-69:2012 Sécurité des appareils électriques pour une utilisation à domicile ou similaire - 
Partie 2-69: Exigences particulières pour les aspirateurs à poussières et à eau pour 
une utilisation industrielle (IEC 60335-2-69:2012 (modifié)) 

EN ISO 13850:2015 Sécurité des machines – Arrêt d‘urgence – principes de conception (ISO 
13850:2015) 

EN ISO 13857:2008 Sécurité des machines – Distance de sécurité pour empêcher l’atteinte des zones 
dangereuses des membres supérieurs et inférieurs (ISO 13857:2008) 

 
Nom et adresse de la personne habilitée à établir la documentation technique: 
Krolle, Christian 
 
Lieu: Isselburg 
Date: 02.11.2018 
 
 
 
_______________________________ 
(Signature) 
Directeur 


